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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 came vay·hee ויהי Jonah 1:1

 Now the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Jonah yo·w·nah יונה

 son ben בן
 of Amittai a·mit·tay אמתי

 saying le·mor לאמר
 “ Get up ! qum קום Jonah 1:2

 Go lekh לך
 to el אל

 of Nineveh nee·ne·veh נינוה
 city ha·eer העיר

 the great hag·ge·do·w·lah הגדולה
 and preach u·qe·ra וקרא

 against it a·le·ha עליה
 because kee כי

 has come up a·le·tah עלתה
 its wickedness ra·a·tam רעתם

 before Me ” le·pha·nay לפני
 got up vay·ya·qam ויקם Jonah 1:3

 Jonah, however yo·w·nah יונה
 to flee liv·ro·ach לברח

 to Tarshish tar·shee·shah תרשישה
 away from the 

presence 
mil·liph·ne מלפני

Jonah



 of the LORD YHVH יהוה
 He went down vay·ye·red וירד

 to Joppa ya·pho יפו
 and found vay·yim·tsa וימצא

 a ship ʾa·nī·yah אניה
 bound ba·ah באה

 for Tarshish tar·sheesh תרשיש
 So he paid vay·yit·ten ויתן

 the fare se·kha·rah שכרה
 and went aboard vay·ye·red וירד

 bah בה
 to sail la·vo·w לבוא

 im·ma·hem עמהם
 for Tarshish tar·shee·shah תרשישה

 away from the 
presence 

mil·liph·ne מלפני
 of the LORD YHVH יהוה

 Then the LORD va·YHVH ויהוה Jonah 1:4

 hurled he·teel הטיל
 wind ru·ach רוח

 a great ge·do·w·lah גדולה
 upon el אל

 the sea hay·yam הים
 arose vay·hee ויהי
 storm sa·ar סער

 and such a violent ga·do·wl גדול
 - bay·yam בים

 that the ship ve·ha·o·nee·yah והאניה



 was in danger chish·she·vah חשבה
 of breaking apart le·hish·sha·ver להשבר

 were afraid vay·yee·re·u וייראו Jonah 1:5

 The sailors ham·mal·la·cheem המלחים
 cried out vay·yiz·a·qu ויזעקו
 and each eesh איש

 to el אל
 his own god e·lo·haw אלהיו

 And they threw vay·ya·ti·lu ויטלו
 - et את

 cargo hak·ke·leem הכלים
 - a·sher אשר

 the ship’s ba·o·nee·yah באניה
 into el אל

 the sea hay·yam הים
 to lighten le·ha·qel להקל

 the load me·a·le·hem מעליהם
 But Jonah ve·yo·w·nah ויונה

 had gone down ya·rad ירד
 to el אל

 the lowest part yar·ke·te ירכתי
 of the vessel has·se·phee·nah הספינה

 where he lay down vay·yish·kav וישכב
 and fell into a deep 

sleep 
vay·ye·ra·dam וירדם

 approached vay·yiq·rav ויקרב Jonah 1:6

 him e·law אליו
 The captain rav רב



 ha·cho·vel החבל
 and said vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 “ How mah מה

 can you le·kha לך
 sleep ? nir·dam נרדם
 Get up qum קום

 [and] call qe·ra קרא
 upon el אל

 your God e·lo·he·kha אלהיך
 Perhaps u·lay אולי

 will consider yit·ash·shet יתעשת
 this God ha·e·lo·heem האלהים

 us la·nu לנו
 so that ve·lo ולא

 we may not perish ” no·ved נאבד
 said the sailors vay·yo·me·ru ויאמרו Jonah 1:7

 eesh איש
 to el אל

 one another re·e·hu רעהו
 “ Come ! ” le·khu לכו

 “ Let us cast ve·nap·pee·lah ונפילה
 lots go·w·ra·lo·wt גורלות

 to find out ve·ne·de·ah ונדעה
 who is responsible be·shel·le·mee בשלמי

 calamity ha·ra·ah הרעה
 for this haz·zot הזאת



 that is upon us ” la·nu לנו
 So they cast vay·yap·pi·lu ויפלו

 lots go·w·ra·lo·wt גורלות
 fell vay·yip·pol ויפל

 and the lot hag·go·w·ral הגורל
 on al על

 Jonah yo·w·nah יונה
 they demanded vay·yo·me·ru ויאמרו Jonah 1:8

 - e·law אליו
 “ Tell hag·gee·dah הגידה

 now ” na נא
 us la·nu לנו

 is to blame ba·a·sher באשר
 “ who le·mee למי

 calamity ha·ra·ah הרעה
 for this haz·zot הזאת

 that is upon us ? la·nu לנו
 What [is] mah מה

 your occupation me·lakh·te·kha מלאכתך
 and where u·me·a·yin ומאין

 have you come from ? ta·vo·w תבוא
 What mah מה

 is your country ar·tse·kha ארצך
 and who ve·e ואי

 miz·zeh מזה
 people ? ” am עם

 are your at·tah אתה



 replied Jonah vay·yo·mer ויאמר Jonah 1:9

 a·le·hem אליהם
 a Hebrew ” iv·ree עברי

 “ I am a·no·khee אנכי
 - ve·et ואת

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי

 of the heavens hash·sha·ma·yim השמים
 “ I a·nee אני

 worship ya·re ירא
 who a·sher אשר

 made a·sah עשה
 - et את

 the sea hay·yam הים
 - ve·et ואת

 and the dry land ” hay·yab·ba·shah היבשה
 afraid vay·yee·re·u וייראו Jonah 1:10

 Then the men ha·a·na·sheem האנשים
 yir·ah יראה

 were even more ge·do·w·lah גדולה
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to him e·law אליו
 “ What mah מה

 - zot זאת
 have you done ? ” a·see·ta עשית

 kee כי
 knew ya·de·u ידעו



 The men ha·a·na·sheem האנשים
 that kee כי

 from the presence mil·liph·ne מלפני
 of the LORD YHVH יהוה

 he hu הוא
 was fleeing vo·re·ach ברח

 because kee כי
 he had told hig·geed הגיד

 them la·hem להם
 so they said vay·yo·me·ru ויאמרו Jonah 1:11

 to [Jonah] e·law אליו
 “ What mah מה

 must we do na·a·seh נעשה
 to you lakh לך

 to calm ve·yish·toq וישתק
 this sea hay·yam הים

 for us ? ” me·a·le·nu מעלינו
 Now kee כי

 the sea hay·yam הים
 was growing worse ho·w·lekh הולך

 and worse ve·so·er וסער
 he answered vay·yo·mer ויאמר Jonah 1:12

 - a·le·hem אליהם
 “ Pick me up ” sa·u·nee שאוני
 “ and cast me va·ha·tee·lu·nee והטילני

 into el אל
 the sea hay·yam הים



 may quiet down ve·yish·toq וישתק
 so it hay·yam הים

 for you me·a·le·khem מעליכם
 For kee כי

 know yo·w·de·a יודע
 I a·nee אני

 that kee כי
 I am to blame ve·shel·lee בשלי

 storm has·sa·ar הסער
 violent hag·ga·do·wl הגדול
 for this haz·zeh הזה

 that has come upon 
you ” 

a·le·khem עליכם
 rowed hard vay·yach·te·ru ויחתרו Jonah 1:13

 Nevertheless, the men ha·a·na·sheem האנשים
 to get back le·ha·sheev להשיב

 to el אל
 dry land hay·yab·ba·shah היבשה
 but they ve·lo ולא

 could not ya·kho·lu יכלו
 for kee כי

 the sea hay·yam הים
 more and more ho·w·lekh הולך

 was raging ve·so·er וסער
 against them a·le·hem עליהם

 So they cried out vay·yiq·re·u ויקראו Jonah 1:14

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה



 : vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ Please an·nah אנה
 O LORD YHVH יהוה

 do not al אל
 na נא

 let us perish no·ve·dah נאבדה
 life ! be·ne·phesh בנפש

 man’s ha·eesh האיש
 on account of this haz·zeh הזה

 Do not ve·al ואל
 charge tit·ten תתן

 us a·le·nu עלינו
 blood ! dam דם

 with innocent na·qee נקיא
 For kee כי
 You at·tah אתה

 O LORD YHVH יהוה
 as ka·a·sher כאשר

 You pleased ” cha·phats·ta חפצת
 have done a·see·ta עשית

 At this, they picked up vay·yis·u וישאו Jonah 1:15

 - et את
 Jonah yo·w·nah יונה

 and cast him vay·ti·lu·hu ויטלהו
 into el אל

 the sea hay·yam הים
 grew calm vay·ya·a·mod ויעמד



 sea hay·yam הים
 and the raging miz·za·po מזעפו

 feared vay·yee·re·u וייראו Jonah 1:16

 Then the men ha·a·na·sheem האנשים
 yir·ah יראה

 greatly ge·do·w·lah גדולה
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 and they offered vay·yiz·be·chu ויזבחו

 a sacrifice ze·vach זבח
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 and made vay·yid·de·ru וידרו
 vows [to Him] ne·da·reem נדרים

 had appointed vay·man וימן Jonah 1:17

 Now the LORD YHVH יהוה
 fish dag דג

 a great ga·do·wl גדול
 to swallow liv·lo·a לבלע

 - et את
 Jonah yo·w·nah יונה
 spent vay·hee ויהי

 and Jonah yo·w·nah יונה
 in the belly bim·e במעי
 of the fish had·dag הדג

 three she·lo·shah שלשה
 days ya·meem ימים

 and three u·she·lo·shah ושלשה



 nights le·lo·wt לילות
 prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל Jonah 2:1

 Jonah yo·w·nah יונה
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 his God e·lo·haw אלהיו

 From inside mim·me·e ממעי
 the fish had·da·gah הדגה
 saying : vay·yo·mer ויאמר Jonah 2:2

 I called qa·ra·tee קראתי
 “ In my distress mits·tsa·rah מצרה

 lee לי
 to el אל

 the LORD YHVH יהוה
 and He answered me vay·ya·a·ne·nee ויענני

 From the belly mib·be·ten מבטן
 of Sheol she·o·wl שאול

 I called for help shiw·va·tee שועתי
 [and] You heard sha·ma·ta שמעת

 my voice qo·w·lee קולי
 For You cast me vat·tash·lee·khe·nee ותשליכני Jonah 2:3

 into the deep me·tsu·lah מצולה
 into the heart bil·vav בלבב

 of the seas yam·meem ימים
 and the current ve·na·har ונהר

 swirled about me ye·so·ve·ve·nee יסבבני
 all kal כל



 Your breakers mish·ba·re·kha משבריך
 and waves ve·gal·le·kha וגליך

 over me a·lay עלי
 swept a·va·ru עברו

 At this, I va·a·nee ואני Jonah 2:4

 said a·mar·tee אמרתי
 ‘ I have been banished nig·rash·tee נגרשתי

 from min·ne·ged מנגד
 Your sight e·ne·kha עיניך

 yet akh אך
 once more o·w·seeph אוסיף

 I will look le·hab·beet להביט
 toward el אל

 temple ’ he·khal היכל
 Your holy qad·she·kha קדשך

 engulfed me a·pha·phu·nee אפפוני Jonah 2:5

 The waters ma·yim מים
 to take ad עד
 my life ne·phesh נפש

 the watery depths te·ho·wm תהום
 closed around me ye·so·ve·ve·nee יסבבני

 the seaweed suph סוף
 wrapped cha·vush חבוש

 around my head le·ro·shee לראשי
 To the roots le·qits·ve לקצבי Jonah 2:6

 of the mountains ha·reem הרים
 I descended ya·rad·tee ירדתי



 the earth ha·a·rets הארץ
 barred me in be·ri·che·ha ברחיה
 beneath me va·a·dee בעדי

 forever ! le·o·w·lam לעולם
 But You raised vat·ta·al ותעל

 from the pit mish·sha·chat משחת
 my life chay·yay חיי

 O LORD YHVH יהוה
 my God ! e·lo·hay אלהי

 was fading away be·hit·at·teph בהתעטף Jonah 2:7

 a·lay עלי
 As my life naph·shee נפשי

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 I remembered za·kha·re·tee זכרתי
 went up vat·ta·vo·w ותבוא

 to You e·le·kha אליך
 My prayer te·phil·la·tee תפלתי

 to el אל
 temple he·khal היכל

 Your holy qad·she·kha קדשך
 Those who cling to me·sham·me·reem משמרים Jonah 2:8

 idols hav·le הבלי
 worthless shaw שוא

 [His] loving devotion chas·dam חסדם
 forsake ya·a·zo·vu יעזבו

 But I va·a·nee ואני Jonah 2:9



 with the voice be·qo·wl בקול
 of thanksgiving to·w·dah תודה

 will sacrifice ez·be·chah אזבחה
 to You lakh לך

 what a·sher אשר
 I have vowed na·dar·tee נדרתי

 I will fulfill a·shal·le·mah אשלמה
 Salvation ye·shu·a·tah ישועתה

 is from the LORD ! ” la·YHVH ליהוהס
 commanded vay·yo·mer ויאמר Jonah 2:10

 And the LORD YHVH יהוה
 the fish lad·dag לדג

 and it vomited vay·ya·qe ויקא
 - et את

 Jonah yo·w·nah יונה
 onto el אל

 dry land hay·yab·ba·shah היבשהפ
 came vay·hee ויהי Jonah 3:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Jonah yo·w·nah יונה

 a second time she·neet שנית
 : le·mor לאמר

 “ Get up ! qum קום Jonah 3:2

 Go lekh לך
 to el אל



 of Nineveh nee·ne·veh נינוה
 city ha·eer העיר

 the great hag·ge·do·w·lah הגדולה
 and proclaim wiq·ra וקרא

 to it e·le·ha אליה
 - et את

 the message haq·qe·ree·ah הקריאה
 that a·sher אשר

 I a·no·khee אנכי
 give do·ver דבר

 you ” e·le·kha אליך
 got up vay·ya·qam ויקם Jonah 3:3

 This time Jonah yo·w·nah יונה
 and went vay·ye·lekh וילך

 to el אל
 Nineveh nī·ne·wɛh נינוה

 in accordance with the 
word 

kid·var כדבר
 of the LORD YHVH יהוה

 Now Nineveh ve·nee·ne·veh ונינוה
 was ha·ye·tah היתה
 city eer עיר

 great ge·do·w·lah גדולה
 an exceedingly le·lo·heem לאלהים

 journey ma·ha·lakh מהלך
 [requiring] a three-day she·lo·shet שלשת

 ya·meem ימים
 set out vay·ya·chel ויחל Jonah 3:4



 Jonah yo·w·nah יונה
 la·vo·w לבוא

 into the city va·eer בעיר
 of his journey ma·ha·lakh מהלך

 day yo·wm יום
 On the first e·chad אחד

 and proclaimed vay·yiq·ra ויקרא
 vay·yo·mar ויאמר

 more o·wd עוד
 “ Forty ar·ba·eem ארבעים

 days yo·wm יום
 and Nineveh ve·nee·ne·veh ונינוה

 will be overturned ! ” neh·pa·khet נהפכת
 believed vay·ya·a·mee·nu ויאמינו Jonah 3:5

an·she אנשי
 And the Ninevites nee·ne·veh נינוה

 God be·lo·heem באלהים
 They proclaimed vay·yiq·re·u ויקראו

 a fast tso·wm צום
 and dressed vay·yil·be·shu וילבשו
 in sackcloth saq·qeem שקים

 from the greatest mig·ge·do·w·lam מגדולם
 of them to ve·ad ועד

 the least qe·tan·nam קטנם
 reached vay·yig·ga ויגע Jonah 3:6

 When word had·da·var הדבר
 el אל



 the king mɛ·lɛkh מלך
 of Nineveh nee·ne·veh נינוה

 he got up vay·ya·qam ויקם
 from his throne mik·kis·o מכסאו

 took off vay·ya·a·ver ויעבר
 his royal robe ad·dar·to אדרתו

 in me·a·law מעליו
 covered [himself] vay·khas ויכס

 with sackcloth saq שק
 and sat vay·ye·shev וישב

 al על
 ashes ha·e·pher האפר

 Then he issued a 
proclamation 

vay·yaz·eq ויזעק Jonah 3:7

 vay·yo·mer ויאמר
 in Nineveh : be·nee·ne·veh בנינוה

 “ By the decree mit·ta·am מטעם
 of the king ham·me·lekh המלך

 and his nobles u·ge·do·law וגדליו
 : le·mor לאמר

 man ha·a·dam האדם
 or beast ve·hab·be·he·mah והבהמה

 herd hab·ba·qar הבקר
 or flock ve·hats·tson והצאן

 Let no al אל
 taste yit·a·mu יטעמו

 anything at all me·u·mah מאומה
 They must not al אל



 eat yir·u ירעו
 u·ma·yim ומים
 al אל

 or drink yish·tu ישתו
 be covered ve·yit·kas·su ויתכסו Jonah 3:8

 with sackcloth saq·qeem שקים
 Furthermore, let both 

man 
ha·a·dam האדם

 and beast ve·hab·be·he·mah והבהמה
 and have everyone 

call out 
ve·yiq·re·u ויקראו

 to el אל
 God e·lo·heem אלהים

 earnestly be·cha·ze·qah בחזקה
 turn ve·ya·shu·vu וישבו

 Let each one eesh איש
 ways mid·dar·ko מדרכו

 his evil ha·ra·ah הרעה
 from u·min ומן

 and from the violence he·cha·mas החמס
 - a·sher אשר

 in his hands be·khap·pe·hem בכפיהם
 Who mee מי Jonah 3:9

 knows ? yo·w·de·a יודע
 may turn ya·shuv ישוב

 and relent ve·ni·cham ונחם
 God ha·e·lo·heem האלהים

 He may turn ve·shav ושב



 from His fierce me·cha·ro·wn מחרון
 anger ap·po אפו

 so that we will not ve·lo ולא
 perish ” no·ved נאבד

 saw vay·yar וירא Jonah 3:10

 When God ha·e·lo·heem האלהים
 - et את

 their actions — ma·a·se·hem מעשיהם
 that kee כי

 they had turned sha·vu שבו
 ways — mid·dar·kam מדרכם

 from their evil ha·ra·ah הרעה
 relented vay·yin·na·chem וינחם

 [He] ha·e·lo·heem האלהים
 from al על

 the disaster ha·ra·ah הרעה
 - a·sher אשר

 He had threatened dib·ber דבר
 to bring la·a·so·wt לעשות

 upon them la·hem להם
 - ve·lo ולא
 - a·sah עשה

 displeased vay·ye·ra וירע Jonah 4:1

 el אל
 Jonah, however yo·w·nah יונה

 ra·ah רעה
 was greatly ge·do·w·lah גדולה



 and he became angry vay·yi·char ויחר
 lo לו

 So he prayed vay·yit·pal·lel ויתפלל Jonah 4:2

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 saying vay·yo·mar ויאמר
 “ O an·nah אנה

 LORD YHVH יהוה
 not ha·lo·w הלוא

 is this zeh זה
 what I said de·va·ree דברי

 while ad עד
 I was he·yo·w·tee היותי

 still in al על
 my own country ? ad·ma·tee אדמתי

 This is why al על
 ken כן

 I was so quick qid·dam·tee קדמתי
 to flee liv·ro·ach לברח

 toward Tarshish tar·shee·shah תרשישה
 that kee כי

 I knew ya·da·tee ידעתי
 kee כי

 You [are] at·tah אתה
 God el אל

 a gracious chan·nun חנון
 and compassionate ve·ra·chum ורחום



 slow e·rekh ארך
 to anger ap·pa·yim אפים

 abounding ve·rav ורב
 in loving devotion — che·sed חסד

 One who relents ve·ni·cham ונחם
 from al על

 sending disaster ha·ra·ah הרעה
 And now ve·at·tah ועתה Jonah 4:3

 O LORD YHVH יהוה
 take qach קח

 please na נא
 - et את

 my life naph·shee נפשי
 from me mim·men·nee ממני

 for kee כי
 it is better to·wv טוב

 for me to die mo·w·tee מותי
 than to live ” me·chay·yay מחייס

 replied vay·yo·mer ויאמר Jonah 4:4

 But the LORD YHVH יהוה
 any right ha·he·tev ההיטב

 to be angry ? ” cha·rah חרה
 “ Have you lakh לך

 left vay·ye·tse ויצא Jonah 4:5

 Then Jonah yo·w·nah יונה
 east min מן

 the city ha·eer העיר



 and sat down vay·ye·shev וישב
 of it miq·qe·dem מקדם

 la·eer לעיר
 he made vay·ya·as ויעש

 himself lo לו
 [where] sham שם

 a shelter suk·kah סכה
 and sat vay·ye·shev וישב

 tach·te·ha תחתיה
 in its shade bats·tsel בצל

 to ad עד
 - a·sher אשר

 see yir·eh יראה
 what mah מה

 would happen yih·yeh יהיה
 to the city ba·eer בעיר
 appointed vay·man וימן Jonah 4:6

 So the LORD YHVH יהוה
 God e·lo·heem אלהים

 a vine qee·qa·yo·wn קיקיון
 and it grew up vay·ya·al ויעל

 over me·al מעל
 Jonah’s le·yo·w·nah ליונה

 to provide lih·yo·wt להיות
 shade tsel צל

 al על
 head ro·sho ראשו



 to ease le·hats·tseel להציל
 his lo לו

 discomfort me·ra·a·to מרעתו
 pleased vay·yis·mach וישמח

 and Jonah yo·w·nah יונה
 al על

 with the plant haq·qee·qa·yo·wn הקיקיון
 was greatly sim·chah שמחה

 ge·do·w·lah גדולה
 appointed vay·man וימן Jonah 4:7

 God ha·e·lo·heem האלהים
 a worm to·w·la·at תולעת

 came ba·a·lo·wt בעלות
 When dawn hash·sha·char השחר
 the next day lam·ma·cho·rat למחרת

 that attacked vat·takh ותך
 - et את

 the plant haq·qee·qa·yo·wn הקיקיון
 so that it withered vay·yee·vash וייבש

 - vay·hee ויהי Jonah 4:8

 was rising kiz·ro·ach כזרח
 As the sun hash·she·mesh השמש
 appointed vay·man וימן

 God e·lo·heem אלהים
 wind ru·ach רוח
 east qa·deem קדים

 a scorching cha·ree·sheet חרישית



 beat down vat·takh ותך
 and the sun hash·she·mesh השמש

 on al על
 head rosh ראש

 Jonah’s yo·w·nah יונה
 so that he grew faint vay·yit·al·laph ויתעלף

 and wished vay·yish·al וישאל
 - et את
 - naph·sho נפשו

 to die la·mut למות
 saying vay·yo·mer ויאמר

 “ It is better to·wv טוב
 for me to die mo·w·tee מותי
 than to live ” me·chay·yay מחיי

 asked vay·yo·mer ויאמר Jonah 4:9

 Then God e·lo·heem אלהים
 el אל

 Jonah yo·w·nah יונה
 any right ha·he·tev ההיטב

 to be angry cha·rah חרה
 “ Have you le·kha לך

 about al על
 the plant ? ” haq·qee·qa·yo·wn הקיקיון

 he replied vay·yo·mer ויאמר
 “ I do ” he·tev היטב

 “ I am angry cha·rah חרה
 lee לי



 enough to ad עד
 die ! ” ma·vet מות

 said vay·yo·mer ויאמר Jonah 4:10

 But the LORD YHVH יהוה
 “ You at·tah אתה
 cared chas·ta חסת
 about al על

 the plant haq·qee·qa·yo·wn הקיקיון
 which a·sher אשר

 you neither lo לא
 tended a·mal·ta עמלת

 bo בו
 nor ve·lo ולא

 made grow gid·dal·to גדלתו
 in a night sheb·bin שבן

 lay·lah לילה
 It sprang up ha·yah היה

 in a night u·vin ובן
 lay·lah לילה

 and perished a·vad אבד
 So should I va·a·nee ואני Jonah 4:11

 not lo לא
 care a·chus אחוס

 about al על
 of Nineveh nee·ne·veh נינוה

 city ha·eer העיר
 the great hag·ge·do·w·lah הגדולה



 which a·sher אשר
 has yesh יש

 bah בה
 more than har·beh הרבה
 120,000 {} mish·tem משתים

 es·reh עשרה
 rib·bo רבו

 people a·dam אדם
 who a·sher אשר

 cannot lo לא
 tell ya·da ידע

 ben בין
 their right hand ye·mee·no ימינו

 from their left lis·mo·lo לשמאלו
 cattle as well ? ” u·ve·he·mah ובהמה

 and many rab·bah רבה
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